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В статье представлен опыт организации исследовательской деятельности студентов и школьни-
ков в рамках лексикографического проекта, реализованного на базе Экспериментальной лабора-
тории учебной лексикографии Псковского государственного университета. Цель представляемого 
исследовательского проекта – популяризация народной культуры и русской паремиологии, разви-
тие у учащихся интереса к русскому языку и русскому фольклору, привлечение внимания учащихся 
к проблемам природосбережения, формирование их экологической культуры. Ожидаемый прак-
тический результат – подготовка к печати «Школьного словаря погодных примет». Использование 
лингвокогнитивного метода и  приемов структурно-семантического моделирования позволило 
тематически классифицировать приметы для их репрезентации в  словаре; лингвокультурологи-
ческий анализ обеспечил выявление этнокультурной специфики примет; метод лингвокультуро-
логического комментирования был использован в ходе словарной экспликации культурного фона 
паремий. Инновационный характер разрабатываемого словаря предполагал включение читателя 
в интерактивную работу с материалом. Приемы такой работы были апробированы на втором этапе 
реализации лексикографического проекта: материалы словаря были размещены на интернет-сай-
те, а пользователям-школьникам предложено проанализировать актуальность примет, наблюдая 
за окружающей природой, и представить в комментариях результаты своих наблюдений. Эти дан-
ные были использованы при структурировании статей и  разработке лингвокультурологических 
словарных комментариев «Школьного словаря погодных примет», который в соответствии с пла-
ном реализации проекта был подготовлен к печати. Таким образом, было доказано, что практи-
ческая работа над лексикографическим проектом позволяет организовать многоаспектную иссле-
довательскую деятельность обучающихся разных уровней: студентов, которые исследуют русские 
паремии с позиций их актуальности, частотности, лингвокультурологической ценности, осваивают 
приемы лексикографической репрезентации материала, в том числе с использованием информа-
ционных технологий в рамках интернет-проекта, и школьников, которые анализируют содержание 
примет и выявляют их естественно-научную основу, наблюдают за окружающей природой в ходе 
верификации примет, размышляют о  современном состоянии окружающей среды и  предлагают 
свои решения экологических проблем.
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The article presents the experience of organizing research activities of students and schoolchildren as part of a lex-
icographic project implemented on the basis of the Experimental Laboratory of Educational Lexicography of the Pskov 
State University. The goal of the presented research project is to popularize folk culture and Russian paremiology, to 
develop students’ interest in the Russian language and folklore, to draw students’ attention to environmental issues, and 
to form their environmental awareness. The expected practical result is the preparation of a School Dictionary of Weather 
Signs for publication. The use of the linguo-cognitive method and structural-semantic modelling techniques allowed 
thematic classification of the signs for their representation in the dictionary; linguistic and cultural analysis provided the 
identification of ethnocultural specifics of signs; the method of linguoculturological commenting was used during the 
dictionary explication of the cultural background of paremias.

The innovative nature of the dictionary being developed implied involving the reader in the interactive work with the 
material. The methods of this activity were tested at the second stage of the lexicographic project: the dictionary mate-
rials were posted on the website, and the users – schoolchildren – were invited to analyze the relevance of the signs, 
observing the natural environment, and present the results of their observations in the comments. These data were used 
in the structuring of entries and the development of linguoculturological vocabulary comments for the School Weather 
Vocabulary, which was prepared for publication in accordance with the project implementation plan. Thus, it was proved 
that practical work on a lexicographic project allows organizing a multidimensional research activity of students of dif-
ferent levels: higher education students who study Russian paremias in terms of their relevance, frequency, linguistic 
and cultural value, master the methods of lexicographic material representation, including using information technolo-
gies as part of an online project; and secondary school students who analyse the content and identify the scientific basis 
of weather signs, observing the environment in the course of sign verification, reflect about its contemporary state and 
offer their solutions to ecological problems.

Keywords: Russian language; lexicography; paremiology; linguoculturology; folk sign; school dictionary; Internet 
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Введение. Одно из направлений дея-
тельности Экспериментальной лаборато-
рии учебной лексикографии Псковского 
государственного университета  – разра-
ботка фразеологических и  паремиологи-
ческих словарей, адресованных школьни-
кам. Согласно фразеографической кон-
цепции Е.  И.  Рогалёвой [Рогалёва 2014], 
статья такого словаря строится как инте-
рактивный познавательный гипертекст, 
читая который школьник вступает в диалог 
с  авторами, выполняет различные позна-
вательные задания, связанные с  историей 
происхождения языковой единицы или ее 
современным функционированием, отве-
чает на вопросы, которые отсылают его 
к  самым разным областям знания, позво-
ляют расширить кругозор и  даже развить 
творческие способности. Всякий раз авто-
ры стремятся сделать увлекательной и ори-
гинальной форму подачи материала в рам-
ках лексикографического жанра – словаря 

в рассказах1, словаря-тренажера2, словаря-
детектива3, словаря-путешествия4.

Новый проект Экспериментальной 
лаборатории – «Школьный словарь погод-
ных примет»  – это словарь-лаборатория, 
где разработчиками материалов наряду 
с  профессиональными лексикографами 
становятся читатели  – школьники и  сту-
денты, которые наблюдают за реалиями 

1  Рогалёва Е.  И., Никитина Т.  Г. Фразеоло-
гический словарь. Занимательные этимоло-
гические истории для детей.  – М., 2016; Рога-
лёва Е. И., Никитина Т. Г. Ума палата. Детский 
фразеологический словарь. – М., 2017.

2  Рогалёва Е. И., Никитина Т. Г. Фразеологи-
ческий практикум: 3–4 классы. – М., 2012.

3  Рогалёва Е. И., Никитина Т. Г. Сами с уса-
ми. Веселый фразеологический словарь.  – М., 
2018.

4  Рогалёва Е. И., Никитина Т. Г. Путешеству-
ем по России с русскими пословицами и пого-
ворками. – М., 2019.
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окружающего мира, проверяют актуаль-
ность древних народных примет, формиру-
ют словник и  комментируют отобранный 
для словаря материал. В этом интерактив-
ном характере и  заключается новизна дан-
ного лексикографического проекта, отли-
чающая его от всех существующих словарей 
и сборников народных примет, история соз-
дания которых насчитывает более 150 лет.

Примета как фольклорный текст и язы-
ковая единица основательно изучена фило-
логами: рассмотрена в лингвокогнитивном 
аспекте [Кулькова 2011; Чупрынина 2013], 
исследована с  позиций структурно-се-
мантического моделирования [Иванова 
2006; Страусова, Страусов, Заврумов 2017], 
в  лингвокультурологическом, в  том чис-
ле сопоставительном, плане [Садова 2012; 
Чеснокова 2019].

Лингвокультурологический потенциал 
приметы, отражающей многовековой опыт 
общения человека с природой, раскрывается 
в практике интегрированной учебной репре-
зентации школьникам народной мудрости 
русских паремий и  закономерностей окру-
жающей природы на уроках русского языка, 
окружающего мира и  географии, на уроках 
внеклассного чтения, в дидактических играх 
и беседах о народных календарных праздни-
ках [Хусаинов, Миннебаева 2015; Норгелло, 
Матишева 2017].

При такой востребованности материа-
ла народных примет словарь, представля-
ющий этот разряд русских паремий, станет 
полезным средством обучения и  воспита-
ния. И здесь речь идет не только о  куль-
турологическом, но и  об экологическом 
воспитании, когда работа с  природными 
приметами помогает сформировать эко-
логическую ответственность школьников, 
бережное отношение к окружающей среде.

Как известно, в  научных дискуссиях, 
научно-популярных публикациях и повсед-
невной коммуникации активно обсужда-
ется объективность погодных примет, их 
актуальность для современной климатиче-
ской ситуации [Скворцов 2009]. Привлечь 
внимание читателей «Школьного слова-
ря погодных примет» к этой проблематике 
в русле экологического подхода в образова-
нии – одна из задач нашего лексикографи-
ческого проекта, который будет представ-
лен в данной статье.

Методы. Исследование паремиологиче-
ского материала в рамках проекта проводи-

лось с использованием лингвокогнитивно-
го метода и приемов структурно-семанти
ческого моделирования, что позволило 
классифицировать материал для его тема
тико-идеографической репрезентации в сло
варе; лексико-семантический и лингвокульту
рологический анализ как методы исследова-
ния содержания паремий и культурного фона 
их компонентов обеспечили выявление эт-
нокультурной специфики примет; метод 
лингвокультурологического комментирова-
ния был использован в ходе лексикографи-
ческой экспликации выявленного культур-
ного компонента семантики примет и их 
стержневых компонентов. Совместная науч-
но-исследовательская работа педагогов и об-
учающихся основывалась на принципах дея-
тельностного подхода в обучении и воспита-
нии при сочетании личностно-ориенти- 
рованных образовательных технологий и тех
нологий коллективного творчества в русле 
идей педагогики сотрудничества.

Обсуждение. На первом этапе работы 
над словарем погодных примет студентам 
факультета образовательных технологий 
Псковского университета в  рамках элек-
тивных курсов и  научных кружков было 
предложено активизировать свои лингви-
стические знания о  примете как особом 
типе паремий. Примета была рассмотрена 
как прогностическая единица с  двухчаст-
ной структурой: в одной из частей отраже-
но наблюдение за реалиями окружающего 
мира (ласточки летают низко), в другой – 
прогноз, сделанный на основе наблюдения 
(будет дождь). Выявлены основные струк-
турно-семантические модели паремий, 
например: «Кто делает что – к чему»: Ворона 
ходит по дороге  – к  теплу; «Кто делает 
что – будет (произойдет, совершится) что»: 
Ласточки летают низко  – будет дождь; 
«Что (кто) обладает каким-либо призна-
ком – к чему»: Ясное небо зимой – к морозу 
и др. Выделены приметы суеверные и есте-
ственные, за которыми стоят законы физи-
ки, химии, биологии, доказано отнесение 
к  последним большинства погодных при-
мет. На материале примет-рекомендаций 
(Если сеять рожь при северном ветре – она 
будет крепче и  крупнее зерном5; Сей карто-
фель в тот день, когда очень быстро течет 

5  Никитина Т. Г., Рогалёва Е. И., Иванова Н. Н. 
Большой словарь примет. – М., 2009. – С. 196.
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весенняя вода, – будет крупен6) и пословиц 
о приметах (Не примечать – и хлебушка не 
едать7) выявлено значение метеопрогно-
за и  природных примет для крестьянско-
го населения прошлых веков и  установле-
на дезактуализиция погодных примет-ре-
комендаций как фактора, определяющего 
планирование сельскохозяйственных работ 
в наши дни. Таким образом началась рабо-
та студентов с  критериями отбора мате-
риала для «Школьного словаря погодных 
примет».

Помимо неактуальных в  прагматиче-
ском плане примет-рекомендаций было 
решено не включать в  словарь приметы, 
где объектом наблюдения являются ушед-
шие или уходящие из повседневной жиз-
ни предметные реалии (лучина, русская 
печь и  др.) и  связанные с  ними процессы. 
Обозначающие их этнокультурно марки-
рованные лексемы, без сомнения, ценны 
в  лингвокультурологическом плане, одна-
ко верификация примет, к  которой при-
влекаются читатели, в данном случае будет 
затруднена или невозможна: Если у  горя-
щей лучины конец почернеет – к теплу, если 
отскочит – к холоду8; Когда самовар гудит 
сильно  – к  морозу9; Каша в  печи румянит-
ся летом  – к  дождю10; Ветер гудит в  печ-
ной трубе  – к  морозу11. Не включаются 
в состав словника и другие приметы с труд-
нодоступными для большинства школьни-
ков ситуациями наблюдения: Если в  зай-
цах много жиру, то зима будет суровая12; 
Белка очищается (линяет) снизу кверху – на 
прочную зиму13; Если линь (налим) рано икру 
пустит, то и весна будет ранняя14.

За пределами словаря решено было 
оставить и  «местные» приметы, кото-
рые сопровождаются географическими 

6  Грушко Е. А., Медведев Ю. М. Энциклопедия 
народных примет. – М., 2000. – С. 146.

7  Никитина Т. Г., Рогалёва Е. И., Ивано-
ва Н. Н. Указ. соч. – С. 3.

8  Ермолов А.  С.  Народное погодоведение.  – 
СПб., 1905. – С. 333.

9  Там же. – С. 331.
10  Грушко Е. А., Медведев Ю. М. Указ. соч. – 

С. 148.
11  Никитина Т. Г., Рогалёва Е. И., Ивано-

ва Н. Н. Указ. соч. – С. 305.
12  Грушко Е. А., Медведев Ю. М. Указ. соч. – 

С. 114.
13  Ермолов А. С. Указ. соч. – С. 38.
14  Там же. – С. 45.

пометами (например, Арх. – Архангельская 
область; Чуваш. – Чувашия) в паремиоло-
гических сборниках и  словарях, из кото-
рых отбирался материал: Синочка (трясо-
гузка) прилетит  – через двенадцать дней 
лед будет ломаться (Арх.)15; Если во время 
дождя образуются пузырьки с  лошадиный 
глаз, будет ненастье (Чуваш.)16. При отбо-
ре материала критерий принадлежности 
примет к  общероссийскому фонду паре-
мий был реализован параллельно с учетом 
их представленности в  наиболее крупных 
паремиологических сборниках XIX, XX 
и XXI в.17: примета отбиралась для школь-
ного словаря только в случае ее фиксации 
лексикографами всех этих трех временных 
периодов.

Таким образом, работа по формирова-
нию словника не только обогатила пареми-
ологический запас студентов, но и активи-
зировала их знания в сфере диалектологии, 
лингвогеографии, лингвокультурологии, 
истории языка. Что касается профессио-
нальных лексикографических навыков, то 
на этом этапе помимо отбора материала, 
который производился с  учетом фактора 
адресата, студенты освоили приемы макро-
структурирования словаря: 1500 отобран-
ных примет были сгруппированы по объ-
ектам наблюдения в  процессе разработ-
ки тематической классификации паремий, 
которая затем стала основой расположения 
материала в словаре.

Темы, отражающие широкую сферу 
наблюдения, и  рубрики внутри тем пред-
ставлены в алфавитном порядке: 

«ЖИВОТНЫЙ МИР»: Дикие животные. 
Домашние животные. Земноводные и  пресмы-
кающиеся. Насекомые. Птицы. Рыбы.

«НЕЖИВАЯ ПРИРОДА»: Вода, водные про-
странства. Небесная сфера. Явления природы.

«РАСТИТЕЛЬНЫЙ МИР»: Деревья. Травы 
и цветы.

Внутри рубрик, на следующем уров-
не классификации, в алфавитном порядке 

15  Никитина  Т.  Г., Рогалёва  Е.  И., Ивано-
ва Н. Н. Указ. соч. – С. 610.

16  Ермолов А. С. Указ. соч. – С. 384.
17  Даль В.  И. Пословицы русского наро-

да.  – М., 1862; Забылин М.  М. Русский народ: 
его обычаи, обряды, предания, суеверия и поэ-
зия.  – М., 1880; Ермолов А.  С. Указ. соч.  – 
СПб., 1905; Грушко Е. А., Медведев Ю. М. Указ. 
соч. – М., 2000; Никитина Т. Г., Рогалёва Е. И., 
Иванова Н. Н. Указ. соч. – М., 2009.
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даются подрубрики, которые становят-
ся заголовками макростатей словаря. Это 
наименования объектов наблюдения, 
например в рубрике «Птицы»: 

Аист. Воробей. Ворона. Галка. Голубь. Грач. 
Гусь. Дрозд. Дятел. Жаворонок. Журавль. Индюк. 
Коршун. Кукушка. Курица. Ласточка. Лебедь. 
Павлин. Петух. Синица. Скворец. Снегирь. 
Сова. Соловей. Стриж. Утка. Филин. Чайка.

Под каждым таким заголовком будут 
объединяться приметы с соответствующим 
стержневым компонентом, например: 

ГОЛУБЬ. Голуби купаются – к дождю. Голуби 
прячутся в солнечный день – к ненастью. Голуби 
разворковались – к солнечной, знойной погоде. 
Голуби утром тесно садятся на крышу и  глядят 
на восток – к дождю.

Тематическое расположение матери-
ала, представленное выше, реализуется 
в первой части словаря, которая называет-
ся «Наблюдаем за окружающей природой» 
и  предполагает, как это следует из заго-
ловка, включение читателя в  интерактив-
ную работу с  материалом. Приемы такой 
работы были апробированы на втором эта-
пе реализации совместного лексикогра-
фического проекта преподавателей и  сту-
дентов ПсковГУ, в ходе которого студенты 
усовершенствовали свои навыки разработ-
ки и  осуществления лингвометодических 
интернет-проектов.

Отобранные для школьного словаря 
паремии были размещены в  группе соци-
альной сети ВКонтакте, и  пользователям, 
которыми стали в  основном школьники 
и  студенты, было предложено включить-
ся в верификацию древних примет, устано-
вить их актуальность в  сложившейся эко-
логической ситуации посредством наблю-
дения за природными объектами. Эта цель 
проекта раскрывается в обращении к поль-
зователям соцсети:

Дорогие друзья! Вас приветствуют студен-
ты и  преподаватели Псковского университета. 
Приглашаем вас включиться в общероссийский 
интерактивный словарный проект «Погодные 
приметы в  современной экологической ситуа-
ции». Давайте проверим, действуют ли сейчас 
древние народные приметы, по которым наши 
предки предсказывали погоду. Метеорологи, 
например, утверждают, что таких примет оста-
лось всего две. (Об этом мы прочитали на сай-
те издания Газета.ru: https://www.gazeta.ru/

social/2019/09/26/12689731.shtml.) Неужели кли-
мат насколько изменился? Может, метеорологи 
все-таки неправы?

Школьникам предлагается понаблю-
дать за их домашними питомцами, птица-
ми, насекомыми, деревьями в саду, цветами 
в  поле. Наименования этих и  других объ-
ектов наблюдения (рубрики разработан-
ной студентами тематической классифика-
ции примет) стали темами «Обсуждений» 
сообщества.

Школьники из самых разных регио-
нов России могут подключиться к  иссле-
довательской группе, открытой для любо-
го пользователя Интернета, и  реализовать 
индивидуальную траекторию наблюдений. 
Коллективная работа с материалами интер-
нет-проекта может быть организована в рам-
ках школьного научного кружка или непо-
средственно на уроке (дисциплина «Окру-
жающий мир»), где на реализацию этой 
проектной деятельности может регулярно 
выделяться определенное количество вре-
мени в рамках «Паремиологической минут-
ки» как элемента интеграции курсов «Окру-
жающий мир» и «Русский язык».

В теме, которая заинтересовала школь-
ников, они заранее выбирают приме-
ты, наблюдают за природными объектами 
и  представляют результаты своих наблю-
дений в  комментариях, а  на уроке, под-
ключившись к  социальной сети, обсужда-
ют как свои комментарии, так и результаты 
наблюдений, представленные пользовате-
лями из других регионов.

Как показывают оставленные школьни-
ками комментарии, в большинстве случаев 
наблюдатели констатируют корректность 
народного прогноза:

Рис. 1

Фиксируется и  отрицательный резуль-
тат верификации: 

Рис. 2
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Более пространные комментарии содер-
жат размышления о причинах дезактуали-
зации примет: 

Домашние котики в  других условиях живут, 
чем раньше. Мой спит под батареей и не закры-
вает мордочку лапкой, как положено перед моро-
зом. (Таня Ш.); Кошка смотрит в окно – к поте-
плению? Да ничего подобного. Там детская 
площадка у нас, люди ходят, собаки – вот и рас-
сматривает всех независимо от погоды. (Галя С.)

Несмотря на тщательный отбор материа-
ла с учетом адресации словаря, многие при-
меты остались без комментариев в силу недо-
ступности объектов наблюдения, о чем сви-
детельствуют пояснения ребят: они пишут, 
что никогда не видели, как растет лен, гре-
чиха, не видели журавля, иволгу и  даже 
аиста. (В ходе анализа таких сообщений 
было решено включить в книжный вариант 
словаря иллюстрированные лингвокульту-
рологические комментарии к  компонентам 
примет, обозначающим такие объекты.) 

Размышляя о взаимодействии человека 
с  окружающей средой, школьники отме-
чают в  комментариях, что современный 
человек отдаляется от природы, рассужда-
ют об изменениях климата, о  глобальном 
потеплении как причине дезактуализации 
примет. Предлагаются и  способы реше-
ния проблемы: не выпускать в  атмосфе-
ру горячий воздух из труб, а направлять его 
в теплицы, оборудованные на крышах домов. 
(Анна Н.) Таким образом, получила под-
тверждение готовность школьников к раз-
мышлениям на экологические темы и реф-
лексивной оценке своего паремиологиче-
ского запаса, что и  должен использовать 
учитель, организуя работу с  материалами 
предлагаемого интернет-проекта.

В бумажном формате словаря организа-
ция различных видов интерактивной работы 
с  языковым материалом будет представле-
на в предисловии после разъяснений, каса-
ющихся культурологического потенциала 
примет и принципов тематического распре-
деления материала по разделам и рубрикам.

Если учебная или исследовательская 
группа школьников будет работать с книж-
ным вариантом словаря, когда он будет 
издан, то, прежде всего, обучающихся нуж-
но будет познакомить с предисловием как 
компонентом макроструктуры словаря, 
задающим алгоритм работы с материалом:

В каждой рубрике приметы расположены 
в алфавитном порядке по конкретным объектам 
наблюдения, например:

ДЕРЕВЬЯ, КУСТАРНИКИ
АКАЦИЯ:
□ Цветы желтой акации пахнут сильнее 

обычного – к дождю.
БЕРЕЗА: 
□  Весной у березы много сока – жди дождли-

вого лета.
□  Если в начале октября с березы лист не опал, 

то снег ляжет поздно.
□  Лист с  березы в  октябре упал не чисто  – 

жди суровой зимы.
ДУБ:
□  Если в сентябре на дубах будет много желу-

дей, то ожидай и много снегу перед Рождеством.
И далее: ЕЛЬ, ИВА, КЛЕН, КЛЕВЕР, ЛЕБЕ-

ДА, ЛИЛИЯ, ОДУВАНЧИК, ОСИНА, ПАПО-
РОТНИК, РЕПЕЙНИК, РОЗА, РЯБИНА, 
СИРЕНЬ, СМОРОДИНА, СОСНА, ФИАЛКА, 
ШИПОВНИК, ЩАВЕЛЬ, ЯБЛОНЯ.

Выбирай объекты (те, за которыми ты реаль-
но можешь наблюдать в своей местности), про-
веряй, действует ли народная примета, и в ква-
дратике рядом с ней ставь + или –. Если примета 
не срабатывает, подумай, почему такое происхо-
дит. Может быть, всему виной изменение кли-
мата  – как результат нашего взаимодействия 
с природой? Что делать? Как сберечь природу? 
Хорошо, что тебя волнуют эти проблемы. Свои 
размышления об экологии и народных приметах 
можешь прислать нам по адресу cambala2007@
yandex.ru  – мы включим их в  следующее, рас-
ширенное издание словаря.

А если тебя заинтересовало научное обосно-
вание примет, то об этом ты можешь прочитать 
в рубрике «Для самых любознательных» в кон-
це каждого раздела и  подключиться к  таким 
исследованиям.

Вот, например, некоторые из представ-
ленных в  словаре «расшифровок» примет, 
которыми учитель может воспользоваться 
в режиме «побуждения к рассуждению»: 

Ласточки летают низко – к дождю. Чибисы 
низко летают – к продолжительной сухой пого-
де. Интересно, почему такие противополож-
ные прогнозы? Оказывается, все дело в  пище. 
Ласточки питаются насекомыми, которых ловят 
только в  воздухе. Перед дождем крылышки 
насекомых набухают, и  они опускаются вниз, 
а  вместе с  ними и  ласточки. Это знает каждый 
ученик начальной школы.

А теперь давай рассуждать про чибисов. 
Чибисы – луговые и полевые птицы, а значит, их 
пища – это насекомые, которые живут в траве: 
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кузнечики, гусеницы, мелкие улитки, жуки. Вот 
чибисы и  охотятся за ними, низко приближа-
ясь к траве. Рассуждаем дальше. Почему низкий 
полет чибисов предсказывает продолжительную 
сухую погоду, без дождя? 

Насекомые очень чувствительны к  прибли-
жению дождя. Перед дождем они стараются 
спрятаться, собираются в кучки поближе к зем-
ле. Тут уже чибисам становится затруднительно 
ловить их, кружась над лугом. Ну а когда насе-
комые не чувствуют приближения ненастья, они 
живут своей обычной жизнью, и чибисы, соот-
ветственно, тоже,  – продолжают низко летать 
и ловить насекомых на лугу.

Таким образом, задаются направле-
ния интегрированной научно-исследова-
тельской работы школьников – естествен-
но-научное (обоснование природного 
механизма примет) и  лексикографическое 
(разработка комментариев к приметам).

Обобщить свои наблюдения за окружа-
ющей природой школьники смогут, рабо-
тая индивидуально или коллективно со 
второй частью словаря, которая называет-
ся «Делаем выводы». Здесь им предлагает-
ся сгруппировать материал по сфере про-
гноза. В предисловии представлен алго-
ритм выполнения этого аналитического 
задания: 

Например, выбираем все действующие при-
меты (+), которые помогут предсказать дождь, 
и  вписываем материал наблюдения в  соответ-
ствующую рубрику:

ДОЖДЬ
Будет ДОЖДЬ, если 
цветы желтой акации пахнут сильнее 
обычного,
клевер съеживается,
цветы одуванчика закрываются,
кошка тянется к воде или лакает ее боль-
ше обычного, 
кроты вылезают из земли,
______________________
______________________

СОЛНЦЕ
Будет СОЛНЕЧНАЯ ПОГОДА, если 
ветви ели поднимаются,
папоротник с утра закручивает листья,
туман стелется утром по воде,
кошка лежит мордочкой кверху,
лошади ложатся на снег,
__________________________
__________________________ 

Результаты. Таким образом, практи-
ческая работа над лексикографическим 

проектом позволяет организовать много
аспектную исследовательскую деятельность 
обучающихся разных уровней: студентов, 
которые исследуют русские паремии 
с  позиций их актуальности, частотности, 
лингвокультурологической ценности, осва
ивают приемы лексикографической репре-
зентации материала на уровне макро- 
и  микроструктурирования словаря, в  том 
числе с  использованием информацион-
ных технологий в  рамках интернет-про-
екта, и  школьников, которые анализиру-
ют содержание примет и выявляют их есте-
ственно-научную основу, наблюдают за 
окружающей природой в  ходе верифика-
ции примет, размышляют о  современном 
состоянии окружающей среды и предлага-
ют свои решения экологических проблем. 
Реализация лингвометодического потен-
циала проекта предполагает освоение уча-
щимися народных примет как пласта рус-
ских паремий во всем многообразии их 
языковых свойств  – особенностей струк-
туры и лексического состава, тематической 
организации и  метафорических образов. 
Активное участие школьников в работе со 
словарными материалами на уроке, в науч-
ном кружке, на интернет-портале или 
в  школьной библиотеке обеспечит дости-
жение и  лингвокультурологической цели 
проекта, которой является популяризация 
народной культуры, развитие у  учащихся 
интереса к  русскому фольклору и  русско-
му языку. Практическим же итогом проек-
та уже стало создание исследовательского 
интернет-сообщества в  социальной сети, 
которое продолжает свою работу с  народ-
ными приметами, а  также подготовлен-
ный к  печати «Школьный словарь погод-
ных примет».
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